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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO DO APLICADOR DE COLA TERMOFUSÍVEL 
BRUKSANVISNING FÖR SMÄLTLIMPISTOLER 

SMELTELIM-PISTOL BRUGSANVISNING 
BRUKERINSTRUKSJON FOR SMELTELIM-PISTOL 

KUUMALIIMAPISTOOLIN KÄYTTÖOHJEET 
KARSTLǬMES PISTOLES DARBǬBAS INSTRUKCIJAS 

ELEKTRINIS KLIJAVIMO PRIETAISAS 
INSTRUKCJA OBSĞUGI APLIKATORA KLEJU TOPLIWEGO 
HASZNĆLATI UTASĉTĆS RAGASZTčPISZTOLYHOZ 

NAVODILA ZA UPORABO ORODJA ZA NANAĠANJE VROĻE TALINE 
ɃȹȼũȽȺɆ ȿȺȽɇɃɈɅũȽȷɆ ɇɃɈ ȺɅũȷȿȺȽɃɈ ũȽȷ ɇȼɁ ȺūȷɅɀɃũȼ ŪȺɅɀȼɆ ɇȼɂȼɆ 

ERĶTME TABANCASINI KULLANIM KILAVUZU 

PLEASE READ CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING OPERATION.  
A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 

BITTE LESEN SIE DIE ANLEITUNG VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH! 
VÓÓR GEBRUIK ZORGVULDIG LEZEN 

SIRVASE LEER DETENIDAMENTE ANTES DE PROCEDER A SU USO 
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE LôAPPLICATORE 

LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE TENTAR OPERAR A FERRAMENTA 
VAR VÄNLIG LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGA INNAN VERKTYGET ANVÄNDS 

INDEN APPARATET TAGES I BRUG, BEDES DENNE BRUGSANVISNING OMHYGGELIGT GENNEMLÆST 
VENNLIGST LES NØYE GJENNOM FØR VERKTØYET TAS I BRUK 

LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÄMISTÄ 
IZLASIET UZMANǬGI, PIRMS SǔKT DARBU! 

PRAĠOME ǰDǞMIAI PERSKAITYTI SAUGUMO INSTRUKCIJł PRIEĠ VARTOJANT 
PROSZň NAJPIERW UWAŨNIE PRZECZYTAĺ 

K£RJ¦K, HASZNĆLAT ELŕTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
PRED UPORABO NATANĻNO PREBERITE 
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L¦TFEN KULLANMAYA BAķLAMADAN ¥NCE DĶKKATLĶCE OKUYUNUZ  
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 
Mondstuk of gesmolten lijm nooit met blote huid aanraken daar deze heet zijn ï de werktemperatuur van dit pistool is ca. 200ºC ( 390ÜF).  
Altijd werkhandschoenen dragen. Onvoorzichtigheid kan brandwonden op de huid veroorzaken. Als gesmolten lijm met de huid in aanraking komt, 
betreffende plek onmiddellijk in overvloed van koud water onderdompelen. Eventueel medische hulp inroepen. Daarnaast moeten, bij gebruik van dit pistool, 
eventuele wettelijke voorschriften, plaatselijke brandverzekering voorschriften, of andere algemeen geldende ñvoorschriften ter voorkoming van ongevallenò 
opgevolgd worden. 
 
Reparaties moeten uitsluitend door bevoegd personeel met voldoende kennis van electrotechniek uitgevoerd worden. Alvorens met enig onderhouds- of 
reparatiewerk te beginnen, de stekker uit het stopcontact trekken. In geval van twijfel uw leverancier raadplegen. 
 
¶ Nooit het pistool gebruiken als dit op enige wijze beschadigd is. 
¶ Nooit dit pistool gebruiken onder de invloed van drugs of alcohol. 
¶ Nooit dit pistool gebruiken in vochtige ruimten, buitenshuis terwijl het regent, of bij hoge vochtigheid. 
¶ Nooit dit pistool gebruiken in de nabijheid van eventuele hittegevoelige materialen of brandbare materialen, vloeistoffen of gassen. 
¶ Uitsluitend verlengkabels gebruiken met een aderdoorsnede van 1,5mm², en niet langer dan 20 meter. 
¶ Nooit aan de aansluitkabel van het pistool trekken. 
¶ Bij gebruik van dit pistool door kinderen, moet dit altijd onder strikt toezicht van volwassenen gebeuren. 

SAFETY INSTRUCTIONS 
 
Do not touch the nozzle or molten adhesive with bare skin as they are hot - the operating temperature of this tool is approximat ely 200ºC.  
Protective gloves should always be worn. Careless handling can cause skin burns.  If molten adhesive comes into contact with the skin immerse the 
affected area immediately in plenty of cold water. Seek medical advice if necessary. In addition to the safety instructions herein, any statutory regulations, local 
fire insurance regulations, or other generally valid ñregulations for accident preventionò must be complied with when using this tool.  
 
Repairs should only be undertaken by competent personnel with the adequate electrical knowledge. Before proceeding with any maintenance or repair 
operation, disconnect the tool from the mains electricity supply. If in doubt, contact your supplier. 
 
¶ Never use the tool if it is damaged in any way. 
¶ Do not use this tool whilst under the influence of drugs or alcohol. 
¶ Do not use this tool in damp rooms, outdoors whilst it is raining, or where there is high humidity. 
¶ Do not use this tool in the vicinity of any heat-sensitive materials, or any flammable materials, liquids, or gases. 
¶ Only use extension cables with a wire cross-section of 1.5mm2 / 16 a.w.g. and no more than 20m / 65 ft in length. 
¶ Never pull on the toolôs connecting cable. 
¶ This tool should only be used by children whilst under strict adult supervision. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN 
 
Die Düse oder den geschmolzenen Klebstoff nicht mit nackter Haut berühren, da diese heiß sind ï die Betriebstemperatur dieses We rkzeugs 
beträgt ca. 200ºC. Immer Schutzhandschuhe tragen. Eine fahrlässige Handhabung kann zu Verbrennungen führen.  Wenn geschmolzener Klebstoff  
mit der Haut in Kontakt kommt, ist der betroffene Bereich sofort in viel kaltes Wasser zu tauchen. Bei Bedarf ärztlichen Rat einholen. Bei Gebrauch dieses 
Werkzeugs sind zusätzlich zu den hier aufgeführten Sicherheitsanweisungen alle gesetzlichen Regelungen, die örtlichen Brandversicherungsvorschriften und 
alle anderen allgemein gültigen Unfallverhütungsvorschriften zu befolgen. 
 
Reparaturen sind nur von Fachleuten mit ausreichenden elektrischen Kenntnissen durchzuführen. Vor der Durchführung von Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten ist das Werkzeug vom Netz zu trennen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
 
¶ Niemals ein beschädigtes Werkzeug verwenden. 
¶ Das Werkzeug nicht unter dem Einfluss von Arzneimitteln oder Alkohol verwenden. 
¶ Dieses Werkzeug nicht in feuchten Räumen, im Freien bei Regen oder bei hoher Luftfeuchtigkeit verwenden. 
¶ Dieses Werkzeug nicht in der Nähe von wärmeempfindlichen Stoffen oder in Gegenwart von brennbaren Stoffen, Flüssigkeiten oder Gasen verwenden. 
¶ Nur Verlängerungskabel mit einem Leiterquerschnitt von 1.5mm2 und von nicht mehr als 20 m Länge verwenden. 
¶ Niemals am Anschlusskabel des Werkzeugs ziehen. 
¶ Dieses Werkzeug darf nur dann von Kindern verwendet werden, wenn sie von Erwachsenen beaufsichtigt werden. 

CONSIGNES DE SECURITE 
 
La colle et la buse chaudes ne doivent en aucun cas être mises en contact direct avec la peau, la température de fonctionneme nt de lôoutil 
atteignant environ 200°C. Le port de gants de protection est donc indispensable. Toute manipulation imprudente peut entraîner  des brûlures de la 
peau. Si la colle chaude entre en contact avec la peau, plonger la zone affect®e dans un bain dôeau froide. Consulter un m®decin si nécessaire. Outre ces 
consignes de s®curit®, respecter les normes de s®curit® pr®vues par la loi, la protection contre lôincendie et toutes les r®glementations en vigueur sur la 
prévention contre les accidents. 
 
Toute r®paration doit °tre effectu®e par une personne comp®tente, ayant les connaissances n®cessaires en mati¯re dô®lectricité. Avant de procéder à toute 
op®ration dôentretien ou r®paration, d®brancher lôoutil. En cas de doute, contacter votre fournisseur. 
 
¶ Ne jamais utiliser lôoutil sôil pr®sente un d®faut. 
¶ Ne pas utiliser lôoutil sous lôemprise de drogues ou dôalcool  
¶ Ne pas utiliser cet outil dans une pièce humide, ni sous la pluie ni dans tout autre environnement humide. 
¶ Ne pas utiliser cet outil à proximité de matériaux sensibles à la chaleur ou de substances solides, liquides ou gazeuses inflammables 
¶ Utiliser uniquement des rallonges ayant des fils d'une section de 1,5 mm2 et ne faisant pas plus de 20 m de long 
¶ Ne jamais tirer sur le câble de raccordement de l'outil  
¶ Les enfants ne doivent pas utiliser cet outil sans la pr®sence dôun adulte. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 
No toque la boquilla ni el adhesivo fundido con la piel desnuda ya que son calientes ï la temperatura de trabajo de esta herrami enta es de 200°C 
(390ÁF) aproximadamente. Deben usarse siempre guantes protectores. La manipulaci·n descuidada podr²a provocar quemaduras de la piel.  
Si el adhesivo fundido entra en contacto con la piel, sumerja inmediatamente la zona afectada en abundante agua fría. Busque atención médica si es 
necesario. Además de estas instrucciones de seguridad, al usar esta herramienta deben observarse cualesquiera otros reglamentos estatutarios, normas 
locales para el seguro contra incendios y otros ñreglamentos para la evitaci·n de accidentesò de aplicaci·n general.  
 
Las reparaciones deben confiarse exclusivamente a una persona competente que tenga los conocimientos eléctricos adecuados. Antes de proceder a 
cualquier operación de mantenimiento o reparación, desconecte la herramienta de la red de energía eléctrica. En caso de duda, consulte con su proveedor. 
 
¶ No utilice nunca la herramienta si se encuentra dañada de alguna forma 
¶ No utilice esta herramienta estando bajo los efectos de drogas o alcohol 
¶ No utilice esta herramienta en el interior de salas húmedas, ni al aire libre mientras llueve o donde haya elevada humedad 
¶ No utilice esta herramienta en la proximidad de materiales termosensibles, ni materiales, líquidos o gases inflamables 
¶ Utilice sólo cables de extensión que tengan una sección transversal de conductor de 1,5mm2 / 16 a.w.g. y cuya longitud no exceda de 20 m / 65 pies 
¶ No tire nunca del cable de conexión de la herramienta 
¶ El uso de esta herramienta por menores sólo es admisible bajo la estrecha supervisión de un adulto 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
 
Non toccare lôugello o lôadesivo fuso con la pelle nuda perch® sono caldi. La temperatura di funzionamento di questo applicatore  ¯ di circa 200ÜC. 
Indossare sempre guanti protettivi. Una manipolazione non attenta può provocare ustioni.  Se lôadesivo fuso viene a contatto con la pelle, immergere 
immediatamente la parte offesa in abbondante acqua fredda . Se necessario, rivolgersi ad un medico. Durante lôutilizzo di questo applicatore, oltre alle 
istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale, devono essere rispettati tutti i regolamenti a norma di legge, i regolamenti locali in materia di 
assicurazione antincendio e altri regolamenti antinfortunistici generalmente vigenti. 
 
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale con adeguata competenza elettrica. Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o 
riparazione, scollegare lôutensile dalla rete dôalimentazione. In caso di dubbio, contattare il proprio fornitore. 
 
¶ Non utilizzare mai lôutensile se ¯ danneggiato in qualsiasi modo 
¶ Non utilizzare questo utensile se si ¯ sotto lôeffetto di farmaci o alcool 
¶ Non utilizzare questo utensile in ambienti umidi, allôesterno mentre piove o dove lôumidit¨ ¯ elevata 
¶ Non utilizzare questo utensile nelle vicinanze di qualsiasi materiale termosensibile e/o di materiali, liquidi o gas infiammabili 
¶ Utilizzare solo cavi di prolunga con sezione traversale dei fili di 1,5 mm2 / 16 a.w.g. e di lunghezza massima di 20 m 
¶ Non tirare mai il cavo di collegamento dellôutensile 
¶ Questo utensile deve essere utilizzato soltanto dai bambini sotto lôattenta supervisione di una persona adulta 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
 
Não toque no bocal ou no adesivo fundido com a pele desprotegida porque ambos estão quentes ï a temperatura de funcionamento des ta 
ferramenta é aproximadamente 200ºC. Deve -se sempre usar luvas de protecção. A manipulação descuidada pode provocar queimaduras n a pele.  
Se o adesivo fundido entrar em contacto com a pele, submirja imediatamente a área afectada em bastante água fria. Consulte um médico, se necessário. 
Para além das instruções de segurança contidas neste documento, quaisquer regulamentos estatutários, regulamentos locais de seguro de incêndio ou 
outros "regulamentos para prevenção de acidentes" geralmente válidos devem ser obedecidos ao utilizar esta ferramenta. 
 
As reparações só devem ser realizadas por pessoal competente com conhecimento adequado de electricidade. Antes de realizar qualquer operação de 
manutenção ou reparação, desligue a ferramenta da alimentação da rede. Se tiver alguma dúvida, contacte o seu fornecedor. 
 
¶ Nunca utilize a ferramenta se estiver danificada de alguma forma 
¶ Não utilize esta ferramenta se estiver sob a influência de drogas ou álcool 
¶ Não utilize esta ferramenta em salas húmidas, no exterior quando estiver a chover ou onde houver um nível elevado de humidade 
¶ Não utilize esta ferramenta na vizinhança de quaisquer materiais sensíveis ao calor ou de quaisquer materiais, líquidos ou gases inflam§veis 
¶ Utilize apenas cabos de extensão com uma secção transversal de fio de 1,5 mm2 / 16 a.w.g. e, no m§ximo, 20 m de comprimento 
¶ Nunca puxe o cabo eléctrico da ferramenta  
¶ Esta ferramenta só deve ser utilizada por crianças sob a estrita supervisão de um adulto 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER  
 
Låt inte det heta munstycket eller smältlimmet komma i kontakt med den nakna huden - arbetstemperaturen hos detta verktyg är cir ka 200ºC. 
Använd alltid skyddshandskar.  Vårdslös hantering kan orsaka brännskador.  Om smältlimme kommer i kontakt med huden måste det berörda stället 
omedelbart läggas ned i rikligt med kallt vatten. Kontakta läkare vid behov. Förutom de här angivna säkerhetsinstruktionerna måste alla lagar och 
bestämmelser, brandförsäkringsförordningar och övriga gällande "bestämmelser för förhindrande av olycksfall" följas vid användning av detta verktyg  
 
Reparationer får endast utföras av kompetent personal med tillräckliga kunskaper om elektricitet. Bryt strömmen till verktyget innan något underhålls- eller 
reparationsarbete påbörjas. Kontakta leverantören om det är något du inte är säker på. 
 
¶ Använd aldrig verktyget om det är skadat på något sätt 
¶ Använd inte detta verktyg om du är påverkad av droger eller alkohol 
¶ Använd inte detta verktyg i en fuktig lokal, utomhus medan det regnar, eller där fuktigheten är hög. 
¶ Använd inte detta verktyg i närheten av några värmekänsliga material, eller några brandfarliga material, vätskor eller gaser 
¶ Använd endast förlängningskablar med ett ledartvärsnitt på 1,5 mm2 och hºgst 20 m lªngd. 
¶ Drag aldrig i verktygets nätkabel 
¶ Detta verktyg får användas av barn endast under noggrant överinseende av en vuxen. 
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SIKKERHEDSANVISNINGER  
 
Mundstykket og smeltet lim må ikke berøres med bar hud, da de er meget varme ï værktøjet har en arbejdstemperatur på ca. 200°C.  
Brug altid beskyttelseshandsker ï ved uforsigtig håndtering risikerer man at få forbrændinger. Hvis smeltet lim kommer i berøring med huden, skal det 
angrebne område straks nedsænkes i koldt vand. Om nødvendigt, søges lægehjælp. Ud over disse sikkerhedsanvisninger skal eventuelle lovmæssige 
bestemmelser, lokale brandforsikringsforskrifter og alle andre gældende ulykkesforebyggende forskrifter vedrørende anvendelse af vÞrktßjet overholdes. 
 
Værktøjet bør kun repareres af fagkyndige personer med det nødvendige kendskab til elektrisk værktøj. Inden der foretages reparationer eller udføres 
vedligeholdelsesarbejde, skal værktøjets strømforsyning afbrydes. I tvivlstilfælde bør man henvende sig til leverandøren. 
 
¶ Værktøjet må aldrig bruges, hvis det er beskadiget 
¶ Man må ikke bruge værktøjet, hvis man er påvirket af medicin, narkotika eller alkohol 
¶ Værktøjet bør ikke bruges i fugtige lokaler, udendørs i regnvejr eller på steder med høj luftfugtighed 
¶ Undlad at bruge værktøjet i umiddelbar nærhed af varmefølsomme eller brændbare materialer, væsker eller gasser 
¶ Brug kun forlængerledninger med et tværsnit på 1,5 mm2 og en lÞngde af hßjst 20 m 
¶ Undlad at trække i værktøjets tilslutningsledning 
¶ Børn må ikke bruge værktøjet, medmindre de er under strengt opsyn af en voksen 

DROĠǬBAS INSTRUKCIJAS 
 
Nepieskarieties ar neapsegtu Ǖdu ierǭces uzgalim vai izkausǛtai lǭmei, kamǛr tǕ ir karsta ï ġǭ darbarǭka darba temperatȊra ir ap 2000C (3900F).  
Darba laikǕ vienmǛr jǕvalkǕ aizsargcimdi. Neuzmanǭgi strǕdǕjot ar ġo darbarǭku var gȊt Ǖdas apdegumus. GadǭjumǕ, ja izkausǛtǕ lǭme nonǕk uz Ǖdas, 
nekavǛjoties iegremdǛjiet cietuġo ǵermeǺa daǸu pietiekamǕ daudzumǕ auksta Ȋdens. Ja nepiecieġams, meklǛjiet medicǭnisko palǭdzǭbu. Papildus ġǭm un 
likumǕ noteiktajǕm darba droġǭbas instrukcijǕm un noteikumiem, strǕdǕjot ar ġo darbarǭku, jǕievǛro vietǛjie ugunsdroġǭbas noteikumi, kǕ arǭ citi vispǕrpieǺemti 
Ănoteikumi negadǭjumu novǛrġanaiò. 
 
Darbarǭka remonts veicams tikai profesionǕliem elektriǵiem. Pirms sǕkiet jebkǕdus ierǭces kopġanas vai remonta darbus, atvienojiet to no strǕvas avota. Ja 
rodas ġaubas, sazinieties ar piegǕdǕtǕju. 
 
¶ Nekad neizmantojiet darbarǭku, ja tas kaut kǕdǕ veidǕ ir bojǕts. 
¶ Nelietojiet ġo darbarǭku, ja atrodaties alkohola vai narkotisko vielu iespaidǕ. 
¶ Nelietojiet ġo ierǭci mitrǕs telpǕs, Ǖrpus telpǕm lietus laikǕ un augsta gaisa mitruma apstǕkǸos. 
¶ Nelietojiet ġo ierǭci karstumjȊtǭgu un viegli uzliesmojoġu materiǕlu, ġǵidrumu vai gǕzu tuvumǕ. 
¶ Lietojiet tikai tǕdus elektrisko vadu pagarinǕtǕjus, kuru vada ġǵǛrsgriezuma laukums ir 1,5 mm2 un kuru garums nepǕrsniedz 20 m. 
¶ Nekad nestiepiet ierǭces elektriskǕs strǕvas vadu. 
¶ BǛrni drǭkst izmantot ġo ierǭci tikai tieġǕ vecǕku uzraudzǭbǕ. 

SIKKERHETSINSTRUKSJONER  
 
Ta ikke på dyse eller smeltet lim med bar hud da begge delene er varme med en arbeidstemperatur på verktøyet som er ca. 200 º C (390 ÜF).  
Det skal alltid brukes beskyttelseshansker. Uforsiktig håndtering kan forårsake hudforbrenning.  Hvis smeltet lim skulle komme i kontakt med huden, 
skal påvirket hudområde dyppes omgående i store mengder kaldt vann. Søk legehjelp hvis nødvendig. I tillegg til disse sikkerhetsinstruksjonene skal alle 
regulativ ifßlge loven, lokale regulativ for brannforsikring, eller andre generelle gyldige ôregulativ for ulykkeshindringô være oppfylt n¬r dette verktßyet skal tas i 
bruk. 
 
Reparasjoner skal kun bli utført av kyndige personer med tilstrekkelig erfaring innenfor elektrisk utstyr. Før det settes i gang med vedlikehold eller 
reparasjoner, skal verktøyet kobles fra hovedstrømtilførselen. Hvis i tvil, ta kontakt med leverandøren.  
 
¶ Bruk ikke verktøyet hvis det er påført noe som helst skade 
¶ Bruk ikke verktøyet under påvirkning av alkohol eller andre rusmidler 
¶ Bruk ikke verktøyet i fuktige rom, utendørs når det regner, eller hvor det er høy fuktighet  
¶ Verktøyet skal ikke brukes i nærheten av varmefølsomme materialer, eller brennbare materialer, væsker eller gasser  
¶ Bruk kun skjøteledninger med kabel-tverrsnitt på 1,5 mm2 / 16 AWG (American Wire Gauge), og som ikke er mer enn 20 m lang 
¶ Trekk ikke i strømledningen på verktøyet 
¶ Verktøyet skal kun brukes av barn når de er under trygt tilsyn av en voksen 

TURVAOHJEET 
 
Älä kosketa suutinta tai sulaa liimaa paljaalla iholla, koska ne ovat kuumia ï tämän työkalun käyttölämpötila on noin 200ºC (390 ºF). Suojakäsineitä 
on käytettävä aina. Huolimaton käsittely voi aiheuttaa palohaavoja.  Jos sula liima pääsee koskettamaan ihoa, upota ihon kohta välittömästi suureen 
määrään kylmää vettä. Hakeudu tarpeen vaatiessa lääkärin hoitoon. Tässä annettujen ohjeiden lisäksi kaikkia säädettyjä määräyksiä, paikallisia 
palovakuutusta koskevia mªªrªyksiª tai muita yleisesti voimassa olevia ñtapaturman estªmismªªrªyksiªò on noudatettava tªtª työkalua käytettäessä. 
 
Korjauksen saa suorittaa ainoastaan ammattipätevä henkilö, jolla on riittävästi tietoa sähkölaitteista. Ennen kuin ryhdytään mihinkään huolto- tai 
korjaustoimenpiteeseen on työkalu kytkettävä irti verkkovirrasta. Jos olet epävarma asiasta, ota yhteys laitteen myyjään. 
 
¶ Älä koskaan käytä työkalua, jos se on jollain tavalla vaurioitunut 
¶ Älä käytä tätä työkalua, jos olet lääkkeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena 
¶ Älä käytä tätä työkalua kosteissa tiloissa, ulkona sateessa tai kun ilmankosteus on suuri 
¶ Älä käytä tätä työkalua lämmölle herkkien materiaalien taikka tulenarkojen materiaalien, nesteiden tai kaasujen läheisyydessä 
¶ Käytä ainoastaan jatkojohtoa, jonka johdon poikkipinta-ala on 1,5mm2 / 16 AWG ja pituus korkeintaan 20 m 
¶ Älä koskaan vedä työkalun liitosjohdosta 
¶ Lapset saavat käyttää tätä työkalua ainoastaan, kun aikuinen ohjaa tarkasti toimenpidettä 
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BIZTONSĆGI UTASĉTĆSOK 
 
Fedetlen bŖr ne ®rintkezzen a f¼v·k§val ®s az olvadt ragaszt·anyaggal, mert ezek forr·ak ï az eszkºz mŤkºd®si hŖm®rs®klete kb. 200ÜC.  
Mindig viseljen v®dŖkesztyŤt. A gondatlan kezel®s bŖr®g®shez vezethet. Ha az olvadt ragaszt·anyag a bŖr®re ker¿l, azonnal mer²tse az ®rintett 
bŖrfel¿letet bŖs®ges hideg v²zbe.Sz¿ks®g eset®n forduljon orvoshoz. Ezeken a biztons§gi utas²t§sokon k²v¿l a tºrv®nyes elŖ²r§sokat, helyi tŤzv®delmi 
elŖ²r§sokat ill. m§s, §ltal§nos ®rv®nyŤ §ltal§nos baleset-megelŖz®si elŖ²r§sokat is be kell tartani az eszkºz haszn§latakor. 
 
Jav²t§st csak hozz§®rtŖ ®s megfelelŖ villamoss§gi szak®rtelemmel rendelkezŖ szem®ly v®gezhet. Karbantart§si vagy jav²t§si mŤvelet megkezd®se elŖtt h¼zza 
ki az eszkºzt a villamos h§l·zatb·l. Ha k®ts®gei mer¿lnek fel, forduljon kereskedŖj®hez. 
 
¶ Ne haszn§lja az eszkºzt, ha az b§rmilyen m·don s®r¿lt.  
¶ Gy·gyszer vagy alkohol befoly§sa alatt ne haszn§lja az eszkºzt. 
¶ Ne haszn§lja az eszkºzt nedves helyis®gben, esŖben a szabadban, ill. ahol nagy a p§ratartam.  
¶ Ne haszn§lja az eszkºzt semmilyen hŖ®rz®keny anyag, ill. gy¼l®kony anyag, folyad®k vagy g§z kºzel®ben  
¶ Csak 1, 5 mm/16 awg huzal keresztmetszetŤ ®s 20 m®tern®l nem hosszabb hoszabb²t·k§bellel haszn§lja  
¶ Soha ne h¼zza meg az eszkºz csatlakoz· k§bel®t  
¶ Gyermekek csak felnŖtt gondos fel¿gyelete mellett haszn§lhatj§k ezt az eszkºzt 

SAUGUMO INSTRUKCIJA  
 
Neliesti antgalio ir klijȎ lazdelǟs nedǟvint pirġtiniȎ tol,  kol jie yra karġti. ǰrankio darbo temperatȊra yra apie 200oC (390oF). JȊs privalote dǟvǟti 
apsaugines pirġtines. NerȊpestingas ar neatsargus vartojimas sukelia odos nudegimus. Jeigu klijai patenka ant odos, nedelsiant Ǳmerkti paģeistŃ odos 
vietŃ Ǳ pakankamai ġaltŃ vandenǱ. Esant reikalui, kreiptis Ǳ gydytojŃ. Nepaisant saugumo instrukcijȎ, jȊs privalote laikytis visȎ nustatytȎ vietiniȎ instrukcijȎ bei 
nuostatȎ dǟl gaisro ir kitȎ saugos technikos nuostatȎ, kuomet jȊs naudojatǟs ġiuo Ǳrenginiu. 
Ġio prietaiso remonto darbai turǟtu bȊti atliekami darbuotojȎ, kurie turi inģinierinǱ iġsilavinimŃ. Prieġ bet kokǱ Ǳrenginio aptarnavimŃ ar remontŃ reikia iġjungti iġ 
maitinimo lizdo. Jeigu kyla kokiȎ abejoniȎ kreipkitǟs Ǳ savo tiekǟjŃ. 
 
¶ Niekada nenaudokite Ǳrenginio jei jis yra techniġkai netvarkingas. 
¶ Nenaudoti Ǳrenginio esant alkoholio ar narkotiniȎ medģiagȎ apsvaigimo bȊsenoje. 
¶ Nenaudokite ġio Ǳrenginio drǟgnose patalpose, lauke - jeigu lyja ar ten, kur yra aukġtas drǟgnumo lygis.  
¶ Ġio Ǳrenginio nenaudoti arti medģiagȎ, kurios yra jautrios ġilumai, degiȎ medģiagȎ, skysļiȎ arba dujȎ. 
¶ Prailginimo laidus naudoti tuos, kurie turi skerspjȊvi lygȎ 1.5mm2 ir ne daugiau negu 20 metrȎ (65 pǟdȎ) ilgio. 
¶ Niekada netraukti uģ laido Ǳrenginio  
¶ ǰrenginys neturǟtȎ bȊti naudojamas vaikȎ, iġskyrus grieģtoje suaugusiȎjȎ prieģiȊroje. 

INSTRUKCJA BEZPIECZNEJ OBSĞUGI 
 
Nie dotykaj koŒc·wki wylotowej ani roztopionego kleju nieokrytŃ sk·rŃ poniewaŨ sŃ one gorŃce ï temperatura dziağania tego narzňdzia wynosi 
okoğo 200ÁC. Zawsze uŨywaj rňkawic ochronnych. NierozwaŨne obsğugiwanie moŨe spowodowaĺ oparzenia sk·rne. 
JeŨeli roztopiony klej dotknie sk·ry to natychmiast zanurz w duŨej iloŜci zimnej wody. JeŨeli to konieczne postaraj siň o pomoc medycznŃ. Poza poniŨszŃ 
instrukcjŃ bezpiecznej obsğugi w trakcie osğugiwania siň tym narzňdziem przestrzegaj wszystkich innych ustawowych przepis·w, przepis·w ubezpieczenia 
przeciwpoŨarowego lub innych og·lnieobowiŃzujŃcych zasad zapobiegania wypadkom.  
 

Naprawy mogŃ byĺ dokonywane przez kompetentny personel z wğaŜciwŃ wiedzŃ w zakresie elektryki. Zanim rozpoczniesz konserwacjň lub naprawň odğŃcz 
narzňdzie od Ŧr·dğa energii. JeŨeli masz wŃtpliwoŜci skontaktuj siň z dostawcŃ. 
 
¶ Nigdy nie posğuguj siň narzňdziem, jeŨeli jest ono w jakikolwiek spos·b uszkodzone. 
¶ Nie posğuguj siň tym narzňdziem jeŨeli jesteŜ pod wpğywem narkotyk·w lub alkoholu. 
¶ Nie posğuguj siň tym narzňdziem w wilgotnym pomieszczeniu, na dworze podczas gdy pada, lub gdzie jest wysoka wilgotnoŜĺ. 
¶ Nie posğuguj siň tym narzňdziem w pobliŨu materiağ·w wraŨliwych na ciepğo ani materiağ·w, pğyn·w i gaz·w ğatwopalnych. 
¶ Stosuj tylko przedğuŨacze o przekroju poprzecznym drutu 1,5mm2 i nie dğuŨsze niŨ 20m. 
¶ Nigdy nie ciŃgnij za kabel narzňdzia. 
¶ Niniejsze narzňdzie moŨe byĺ obsğugiwane przez dzieci wyğŃcznie pod Ŝcisğym nadzorem dorosğego. 

VARNOSTNA NAVODILA  
 
Ne dotikajte se ġobe ali stopljenega lepila z golo koģo, ker je vroļe ï delovna temperatura tega orodja je pribliģno 200ÜC (390ÜF). Vedno uporabljajte 
zaġļitne rokavice. Neprevidnost lahko povzroļi opekline. Ļe stopljeno lepilo pride v stik s koģo, poġkodovani del takoj potopite v hladno vodo. Po potrebi 
poiġļite zdravniġko pomoļ. Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil je treba pri uporabi orodja upoġtevati vse zakonske predpise, lokalne predpise o 
zavarovanju pred poģarom in druge sploġno veljavne predpise za prepreļevanje nesreļ. 
 
Orodje naj popravlja samo usposobljeno osebje z ustreznim znanjem o elektriki. Pred popravljanjem ali vzdrģevanjem orodje vedno izkljuļite iz elektriļnega 
omreģja. Ļe ste v dvomih, stopite v stik z vaġim prodajalcem. 
 
¶ Nikoli ne uporabljajte poġkodovanega orodja. 
¶ Orodja ne uporabljajte, ļe ste pod vplivom alkohola ali droge. 
¶ Orodja ne uporabljajte v vlaģnih prostorih, zunaj, ļe deģuje ali ļe je velika vlaģnost. 
¶ Tega orodja ne uporabljajte v bliģini materialov, ki so obļutljivi na vroļino ali v bliģini vnetljivih materialov, tekoļin ali plinov. 
¶ Uporabljajte samo podaljġke s premerom ģice 1.5mm2 / 16 a.w.g., ki niso daljġi od 20 m / 65 ļevljev. 
¶ Nikoli ne vlecite prikljuļnega kabla. 
¶ Otroci lahko to orodje uporabljajo samo pod strogim nadzorom starġev. 
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ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ 
 
ɀɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ Űɞ Ŭəɟɞűɨůɘɞ ɐ Űɞ ɚɘɤɛɏɜɞ ůɡɔəɞɚɚɖŰɘəɧ ɛŮ ɔɡɛɜɧ ŭɏɟɛŬ əŬɗɩɠ ŮɑɜŬɘ ɕŮůŰɎ ï ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ˊŮɟɑˊɞɡ 200ÜC (390ÜF). ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ˊɎɜŰɞŰŮ ɜŬ űɞɟɎŰŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ ɔɎɜŰɘŬ. Ƀ ŬˊɟɧůŮəŰɞɠ ɢŮɘɟɘůɛɧɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ŮɔəŬɨɛŬŰŬ Űɞɡ 
ŭɏɟɛŬŰɞɠ ȷɜ Űɞ ɚɘɤɛɏɜɞ ůɡɔəɞɚɚɖŰɘəɧ ɏɚɗŮɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ ŭɏɟɛŬ, ɓɡɗɑůŰŮ Űɖɜ ˊɟɞůɓŮɓɚɖɛɏɜɖ ˊŮɟɘɞɢɐ Ŭɛɏůɤɠ ɛɏůŬ ůŮ Ɏűɗɞɜɞ əɟɨɞ ɜŮɟɧ. ȻɖŰŮɑůŰŮ 
ɘŬŰɟɘəɐ ůɡɛɓɞɡɚɐ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ. Ⱥˊɘˊɚɏɞɜ ɛŮ Űɘɠ ŮɜŰɧɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ, ɧŰŬɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ůɡɛɛɞɟűɩɜŮůŰŮ ɛŮ Űɞɡɠ ɞˊɞɘɞɡůŭɐˊɞŰŮ ˊɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜɞɡɠ Ŭˊɧ Űɞ ɜɧɛɞ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ, Űɞɡɠ Űɞˊɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ ŮɜŬɜŰɑɞɜ űɤŰɘɎɠ, ɐ Ɏɚɚɞɡɠ 
ɔŮɜɘəɎ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ñəŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɧɚɖɣɖ ŭɡůŰɖɢɐɛŬŰɞɠ ò. 
 
ɀɧɜɞ Űɞ Ŭɟɛɧŭɘɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɛŮ ŮˊŬɟəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɔɜɩůɖ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ Űɘɠ ŮˊɘůəŮɡɏɠ. Ʉɟɘɜ ˊɟɞɢɤɟŮɑůŮŰŮ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůɡɜŰɐɟɖůɖ ɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŮˊɘůəŮɡɐɠ, ŬˊɞŭɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ Ŭˊɧ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. ȷɜ ŬɛűɘɓɎɚŮŰŮ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜŮɑůŰŮ ɛŮ Űɞɜ ˊɟɞɛɖɗŮɡŰɐ ůŬɠ. 
 
¶ ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ Ŭɜ əŬŰɎ əɎˊɞɘɞ Űɟɧˊɞ ɏɢŮɘ əŬŰŬůŰɟŬűŮɑ 
¶ ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ Ůɜɩ ŮɑůŰŮ ɡˊɧ Űɖɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ űŬɟɛɎəɤɜ ɐ Ŭɚəɞɧɚ 
¶ ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ůŮ ɡɔɟɎ ŭɤɛɎŰɘŬ, ɏɝɤ Ůɜɩ ɓɟɏɢŮɘ, ɐ ɧˊɞɡ ɡˊɎɟɢŮɘ ɛŮɔɎɚɖ ɡɔɟŬůɑŬ 
¶ ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ ɞˊɞɘɤɜŭɐˊɞŰŮ ɡɚɘəɩɜ ŮɡŬɑůɗɖŰɤɜ ůŮ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ, ɐ ɞˊɞɘɤɜŭɐˊɞŰŮ ŮɨűɚŮəŰɤɜ ɡɚɘəɩɜ, ɡɔɟɩɜ, 
ɐ ŬŮɟɑɤɜ 

¶ ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ŮˊŮəŰŮɘɜɧɛŮɜŬ əŬɚɩŭɘŬ ɛŮ ŭɘŬŰɞɛɐ ůɨɟɛŬŰɞɠ Űɤɜ 1.5mm2 / 16 ˊɚɎŰɞɡɠ (a.w.g.) əŬɘ ɧɢɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ Ŭˊɧ 20 m / 65 ft ɛɐəɞɡɠ 
¶ ɀɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ ˊɞŰɏ ˊɎɜɤ ůŰɞ ůɡɜŭŮŰɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ Űɞɡ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ  
¶ ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ɛɧɜɞ Ůɜɩ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ɡˊɧ Űɖɜ ŬɡůŰɖɟɐ ŮˊɑɓɚŮɣɖ Ůɜɖɚɑəɞɡ 

EMNĶYET KURALLARI 
 
Sēcak olduklarēndan ºt¿r¿ aĵēzlēĵa ya da erimiĸ yapēĸtērēcēya ­ēplak deriyle dokunmayēn ï bu aletin ­alēĸma ēsēsē yaklaĸēk olarak 200ÜC derecedir 
(390ÜF). S¿rekli koruyucu eldiven giyilmelidir. Dikkatsiz ĸekilde tutulmasē derinin yanmasēna neden olabilir.  
Erimiĸ yapēĸtērēcēnēn deriyle temas etmesi halinde, temas eden kēsmē derhal bol miktarda soĵuk suya daldērēn. Gerekirse tēbbi yardēm alēn. Aleti kullanērken, 
buradaki emniyet kurallarēna ek olarak, diĵer yasal d¿zenlemeler, yerel yangēn sigortasē d¿zenlemeleri veya genel olarak ge­erli olan diĵer ñkazalarēn ºnlenme 
d¿zenlemeleriòne uyulmalēdēr. 
 
Tamiratlar yalnēzca yeterli elektrik bilgisine sahip olan yetkili personel tarafēndan yapēlmalēdēr. Herhangi bir bakēm ya da tamir iĸlemine giriĸmeden ºnce, aleti 
ana elektrik kaynaĵēndan ­ēkarēn. Teredd¿t ediyorsanēz, ¿r¿n saĵlayēcēnēzla gºr¿ĸ¿n. 
 
¶ Herhangi bir ĸekilde hasar gºrd¿yse aleti asla kullanmayēn 
¶ Bu aleti alkol ya da ila­larēn etkisindeyken kullanmayēn 
¶ Bu aleti nemli odalarda, yaĵmur yaĵarken dēĸarēda ya da y¿ksek nem oranē olan herhangi bir yerde kullanmayēn 
¶ Bu aleti ēsēya duyarlē malzemelerin ya da yanēcē maddelerin, sēvēlarēn veya gazlarēn yakēnēnda kullanmayēn 
¶ Yalnēzca 1.5mm2 / 16 a.w.gôlik enine kesitli telli ve uzunluĵu 20 m / 65 ftôi ge­meyen uzatma kablolarē kullanēn 
¶ Aletin baĵlantē kablosunu asla ­ekiĸtirmeyin 
¶ ¢ocuklar bu aleti yalnēzca bir eriĸkinin sēkē gºzetim ve denetiminde kullanmalēdēr 
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¶ Pull the piston back fully.  
¶ Tirer la poignée du piston complètement en arrière.  

¶ Kolbengriff ganz zurückziehen.  
¶ Plunjer handgreep geheel naar achteren trekken.  

¶ Tire completamente hacia atrás del émbolo.  

¶ Tirare completamente indietro lôimpugnatura dello stantuffo. 

¶ Puxe a alavanca do êmbolo totalmente para trás.  

¶ Drag tillbaka matarstångent så långt det går.  
¶ Træk stempelhåndtaget helt bagud.  
¶ Trekk stempelhåndtaket helt tilbake.  

3 

¶ Load 2 adhesive cartridges.  
¶ Insérer deux cartouches de colle.  
¶ 2 Klebstoffpatronen einlegen.  
¶ 2 lijmpatronen laden.  
¶ Cargue 2 cartuchos de adhesivo.  
¶ Caricare 2 cartucce di adesivo.  
¶ Introduza 2 cartuchos de adesivo . 
¶ Ladda 2 smältlimspatroner.   
¶ Påfyld 2 limpatroner.  
¶ Lad med 2 limpatroner.  

4 

¶ Do Not  connect to mains supply at this point!  

¶ NE PAS ENCORE brancher lôoutil ¨ cette ®tape-ci  

¶ Nicht  an dieser Stelle am Netz anschlieÇen. 

¶ Op dit tijstip niet  op het electrisch net aansluiten.  

¶ No conecte  todav²a la herramienta a la red de energ²a el®ctrica. 

¶ Inizialmente non  collegare lôapplicatore alla rete di alimentazione. 

¶ Não ligue a ferramenta ¨ alimenta­«o da rede nesta altura. 

¶ Får inte  anslutas till nªtet ªnnu, avvakta pkt 23. 
¶ Værktøjet må ikke  tilsluttes strßmforsyningen endnu. 
¶ Hovedstrømtilførselen skal ikke  kobles til p¬ dette stadiet. 

¶ Attach the tool stand.  
¶ Fixer le support de l'outil.  

¶ Werkzeugständer anbringen.  

¶ Pistool op standaard zetten.  

¶ Acople el soporte de la herramienta.  

¶ Attaccare il supporto per lôutensile. 

¶ Sätt fast verktygsstället.  

¶ Fixe o suporte da ferramenta.  

¶ Montér stativet.  

¶ Feste stativet til verktøyet.  

1 

¶ Connect the air supply.  
¶ Raccorder l'alimentation en air comprimé.  
¶ Druckluft anschließen.  
¶ Luchttoevoer aansluiten.  
¶ Conecte el suministro de aire.  
¶ Collegare la fornitura dôaria. 
¶ Ligue a alimentação de ar.  
¶ Anslut tryckluften.  
¶ Tilslut trykluftforsyningen.  
¶ Kople til lufttilførselen.  

2 
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3 

4 

1  

2  

¶ Älä  kytke laitetta verkkovirtaan tªssª vaiheessa. 

¶ Nepievienojiet ierǭci strǕvas avotam, pirms neesat veikuġi sekojoġǕs darbǭbas: 

¶ Nejungti Ǳrenginio Ǳ elektros tinklŃ neatlikus ġiȎ operacijȎ. 

¶ Nie podğŃczaj do prŃdu na tym etapie. 

¶ NE csatlakoztassa a h§l·zathoz enn®l a pontn§l. 
¶ Orodja  ġe ne prikljuļite na elektriļno omreģje. 

¶ ɀɖ ůɡɜŭɏŮŰŮ ɛŮ Űɖɜ əɨɟɘŬ ˊŬɟɞɢɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ůŰɞ ůɖɛŮɑɞ ŬɡŰɧ. 

¶ Aleti bu aĸamada ana elektrik kaynaĵēna baĵlamayēn. 

¶ Kiinnitä jalka työkaluun.  
¶ Ievietojiet rokturǭ atbalsta statǭvu; 
¶ Pritvirtinti Ǳrenginio stovŃ. 

¶ Zamocuj podstawň do narzňdzia. 

¶ Csatlakoztassa az eszkºz §llv§ny§t. 

¶ Pritrdite stojalo orodja.  
¶ ȺˊɘůɡɜɎɣŰŮ Űɖ ɓɎůɖ Űɞɡ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ. 

¶ Aletin ayaklēĵēnē takēn. 

¶ Yhdistä ilmansyöttö laitteeseen.  
¶ Pievienojiet darbarǭkam gaisa padeves cauruli. 
¶ ǰjunkite oro tiekimŃ. 
¶ PodğŃcz dopğyw powietrza. 
¶ Csatlakoztassa a t§plevegŖt. 
¶ Poveģite z dovodom zraka. 

¶ ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ ˊŬɟɞɢɐ Ŭɏɟɞɠ. 
¶ Hava kaynaĵēnē baĵlayēn. 

¶ Vedä männän kahva täysin taka -asentoon.  
¶ Atvelciet lǭdz galam atpakaǸ virzuǸa rokturi; 
¶ Atitraukti pilnutinai ĂgaidukŃñ atgal. 
¶ WyciŃgnij tğocznik ciŃgnŃc za uchwyt. 

¶ H¼zza teljesen vissza a dugatty¼t. 

¶ Potegnite roļaj bata do konca nazaj. 

¶ ɇɟŬɓɐɝŰŮ Űɞ ɢŮɟɞɨɚɘ Űɞɡ ŮɛɓɞɚɏŬ ŰŮɚŮɑɤɠ ˊɑůɤ. 
¶ Piston sapēnē sonuna kadar geri ­ekin. 

¶ Lataa 2 liimapatruunaa.  
¶ Ievietojiet darbarǭkǕ divus lǭmes kǕrtridģus. 
¶ Pakraukite 2 kietȎ klijȎ kubelius. 
¶ Zağaduj 2 podajniki kleju. 
¶ Tºltsºn be 2 ragaszt·kazett§t. 
¶ Vstavite 2 kartuġi lepila. 

¶ ɇɟɞűɞŭɞŰɐůŰŮ ɛŮ 2 ůɡɔəɞɚɚɖŰɘəɎ űɡůɑɔɔɘŬ. 
¶ 2 yapēĸtērēcē kartuĸ yerleĸtirin. 
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¶ Red light illuminates.  
¶ Le voyant rouge s'allume.  
¶ Die rote Leuchte leuchtet auf.  
¶ Rode verklikkerlampje  gaat branden.  
¶ Se enciende la luz roja.  
¶ Si accende la luce rossa.  
¶ A luz vermelha acende.  
¶ Den röda lampan tänds.  
¶ Den røde lampe tændes.  
¶ Rødt lys tennes.  

7 

¶ Wait 10 minutes to warm.  

¶ Attendre 10 minutes pour la mise en chauffe.  
¶ 10 Minuten warten, bis sich der Klebstoff erwªrmt. 
¶ 10 minuten wachten voor opwarmen.  
¶ Espere 10 minutos para se caliente.  
¶ Attendere 10 minuti fino a quando si riscalda.  
¶ Espere 10 minutos para a ferramenta aquecer.  
¶ Vänta 10 minuter för uppvärmning.  
¶ Lad værktøjet varme op i 10 minutter.  
¶ Vent i 10 minutter for å varme opp.  

8 

5 

¶ Connect to mains supply.  
¶ Brancher lôoutil. 
¶ Am Netz anschließen.  
¶ Stekker in stopcontact steken.  
¶ Conecte la herramienta a la red de energía eléctrica.  
¶ Collegare lôapplicatore alla rete di alimentazione. 
¶ Ligue a ferramenta à alimentação da rede.  
¶ Anslut verktyget till nätaggregatet.  
¶ Slut værktøjet til strømforsyningen.  
¶ Koble til hovedstrømtilførselen.  

6 

9 ¶ Hold tool away from you & squeeze trigger.  
¶ Tenir l'outil à distance et appuyer sur la gâchette.  
¶ Halten Sie das Werkzeug von sich abgewandt und drücken Sie den Abzug.  
¶ Pistool van u vandaan richten en trekker indrukken.  
¶ Sostenga la herramienta apartada del cuerpo y apriete el gatillo.  
¶ Tenere lôutensile lontano da s® e stringere il grilletto. 
¶ Segure a ferramenta afastada de si e aperte o gatilho.  
¶ Håll bort verktyget från kroppen och tryck på avtryckaren.  
¶ Hold værktøjet på afstand, og tryk på aftrækkeren . 
¶ Hold verktøyet vekk fra kroppen og klem på avtrekkeren.  

¶ Rotate the spray air regulator fully clockwise.  
¶ Tourner le r®gulateur dôair pulv®ris® ¨ fond dans le sens des aiguilles dôune montre. 
¶ Den Sprühluftregler ganz nach rechts drehen.  
¶ Stelschroef geheel rechtsom draaien.  
¶ Gire totalmente a derechas el regulador del aire de rociado.  
¶ Ruotare il regolatore dellôaria di nebulizzazione completamente in senso orario. 
¶ Rode o regulador do ar de pulverização totalmente para a direita.  
¶ Vrid sprayluftregulatorn medurs så långt det går.  
¶ Drej sprayluft -regulatoren helt højre om.  
¶ Drei sprøyteluftregulatoren helt rundt i retning med urviseren.  
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7 

8 

5  

6  

¶ Yhdistä laite verkkovirtaan.  
¶ Pievienojiet ierǭci strǕvas avotam. 
¶ Pajungti ǱrenginǱ Ǳ maitinimo tinklŃ. 
¶ PodğŃcz do prŃdu. 
¶ Csatlakoztassa a villamos h§l·zathoz. 
¶ Prikljuļite na elektriļno omreģje. 
¶ ɆɡɜŭɏůŰŮ ɛŮ Űɖɜ əɨɟɘŬ ˊŬɟɞɢɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 
¶ Ana elektrik kaynaĵēna baĵlayēn. 
 

¶ Punainen valo syttyy.  
¶ PǕrbaudiet vai iedegas sarkanǕ signǕllampiǺa. 
¶ Sulaukti kol uģsidega raudonas indikatorius. 
¶ Czerwone Ŝwiatğo siň zaŜwieci. 
¶ A vºrºs l§mpa vil§g²t. 
¶ Priģge se rdeļa luļka. 
¶ ɇɞ əɧəəɘɜɞ űɤɠ űɤŰɑɕŮɘ. 
¶ Kērmēzē ēĸēk yanacaktēr. 

¶ Odota 10 minuuttia, jolloin laite lämpiää.  
¶ Pagaidiet 10 minȊtes, lǭdz ierǭce uzsilst lǭdz darba temperatȊrai. 
¶ Palaukti 10 minutes, kol Ǳrenginys iġils. 
¶ Poczekaj 10 minut aŨ siň rozgrzeje. 
¶ V§rjon 10 percet, am²g felmelegszik. 
¶ Poļakajte deset minut, da se segreje. 
¶ ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ 10 ɚŮˊŰɎ ɔɘŬ ɜŬ ɕŮůŰŬɗŮɑ. 
¶ Isēnmasē i­in 10 dakika bekleyin. 

¶ Pidä työkalua itsestäsi poispäin & vedä liipaisimesta.  
¶ PavǛrsiet darbarǭku projǕm no sevis un nospiediet gaili. 
¶ Nugrňģň ǱrankǱ nuo savňs, paspauskite gaidukŃ. 
¶ TrzymajŃc narzňdzie od siebie naciŜnij spust. 
¶ Tartsa el mag§t·l az eszkºzt, ®s h¼zza meg a ravaszt. 

¶ Orodje drģite proļ od sebe in stisnite sproģilec  

¶ ȾɟŬŰɐůŰŮ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ŮůɎɠ & ˊɘɏůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ. 
¶ Aleti kendinizden uzak tutun ve tetiĵi sēkēn. 

9 

¶ Käännä suihkun ilmansäädin täysin myötäpäivään.  

¶ Grieziet sprauslas gaisa padeves regulatoru pulksteǺa rǕdǭtǕju kustǭbas 
virzienǕ lǭdz atdurei. 
¶ Apsukite purkġtuvo oro regulatoriȎ pagal laikrodģio rodyklň. 
¶ Obr·ĺ Regulator Rozpylacza cağkowicie zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara. 
¶ Forgassa el a permet l®gszab§lyz·t teljesen, az ·ramutat· j§r§s§val 
megegyezŖ ir§nyba. 

¶ Regulator za prġenje zraka zavrtite v smeri urinega kazalca do konca. 

¶ ɄŮɟɘůŰɟɏɣŰŮ Űɞ ɟɡɗɛɘůŰɐ Űɞɡ ɣŮəŬůŰɐɟŬ ŬɏɟŬ ˊɚɐɟɤɠ ˊɟɞɠ ŰŬ ŭŮɝɘɎ  
¶ Püskürtme hava regülatörünü saat yönünde sonuna kadar döndürün  
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¶ Reload the tool when the sound of air can be heard escaping (the piston is 
now at its most forward point) . 
¶ Recharger lôoutil lorsque lôon entend un sifflement de lôair comprim® qui sô®chappe (le piston est 

alors à sa position la plus en avant).  

¶ Das Werkzeug neu laden, wenn man Luft austreten hören kann (der Kolben sitzt jetzt ganz vorne).  

¶ Pistool opnieuw laden wanneer ontsnappende lucht hoorbaar wordt (de plunjer staat nu in zijn 

voorste stand).  

¶ Recargue la herramienta cuando se oiga un escape de aire (el pistón ha alcanzado el tope ante-

rior).  

¶ Ricaricare lôutensile quando si sente il suono della fuga dôaria (il pistone si trova adesso nella 
posizione più avanzata).  

¶ Volte a carregar a ferramenta quando puder ouvir o som de ar a escapar (nesta altura o êmbolo 

está na posição mais avançada).  

¶ Ladda om verktyget när det hörs att luft kommer ut (kolven är nu i främsta läget).  

¶ Når man kan høre, at der slipper luft ud, skal der påfyldes mere lim (stemplet er nu helt fremme).  

¶ Lad verktøyet på nytt når lyden av luftlekkasje kan bli hørt (stempelet er nå i fremste posisjon).  

¶ While squeezing trigger, rotate the spray air regulator slowly 
anti -clockwise.  
¶ Tout en appuyant sur la g©chette, tourner lentement le r®gulateur dôair pulv®ris® 
dans le sens inverse des aiguilles dôune montre. 
¶ Bei gedrückt gehaltenem Abzug den Sprühregler langsam nach links drehen.  
¶ Terwijl trekker ingedrukt is, stelschroef  langzaam linksom draaien.  
¶ Al apretar el gatillo, gire lentamente a izquierdas el regulador del aire de rociado.  
¶ Mentre si stringe il grilletto, ruotare lentamente in senso antiorario il regolatore 
dellôaria di nebulizzazione. 
¶ Enquanto aperta o gatilho, rode o regulador lentamente para a esquerda.  
¶ Medan du håller avtryckaren intryckt skall du långsamt vrida sprayluftregulatorn 
moturs.  
¶ Mens der trykkes på aftrækkeren , skal sprayluft -regulatoren drejes langsomt 
venstre om.  
¶ Når avtrekkeren klemmes, drei sprøyteluftregulatoren sakte i retning mot 
urviseren.  

11  

¶ Continue adjusting the spray air regulator until an acceptable 
pattern is obtained..  
¶ Tourner le r®gulateur dôair jusquô¨ lôobtention du jet souhait®. 
¶ Den Sprühregler regulieren, bis ein annehmbares Sprühmuster erzielt wird.  
¶ Hiermee doorgaan tot een gewenst patroon  verkregen is.  
¶ Siga ajustando el regulador del aire de rociado hasta que se consiga una dis-
tribución aceptable.  
¶ Continuare a regolare il regolatore dellôaria di nebulizzazione fino a quando si 
ottiene un modello accettabile.  
¶ Continue a ajustar o regulador até obter uma forma aceitável  
¶ Fortsätt att justera sprayluftregulatorn tills du får önskat mönster.  
¶ Fortsæt med at dreje sprayluft -regulatoren, indtil der fremkommer et 
acceptabelt mønster.  
¶ Fortsett å justere sprøyteluftregulatoren til et akseptabelt mønster er oppnådd.  

12  
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10  

¶ Load adhesive into the óspeedloaderô as required. 
¶ Insérer une cartouche de colle dans le chargeur au fur et à mesure du besoin.  
¶ Den Klebstoff nach Bedarf und wie vorgesehen in den Speedloader laden.  
¶ Wanneer nodig, lijm in óspeedloaderô laden. 
¶ Cargue adhesivo en el óspeedloaderô seg¼n sea preciso. 
¶ Caricare lôadesivo nello óspeedloaderô secondo le esigenze. 
¶ Carregue adesivo no "speedloader", conforme for necessário.  
¶ Ladda smªltlim i òsnabbladdarenò efter behov. 
¶ Fyld lim i óspeedloaderenô efter behov. 
¶ Last lim i óspeedloaderô (hurtiglader) etter behov. 


